
Het Nederlands Instituut in
Rome (NIR) viert dit na�
jaar zijn 100�jarig bestaan
met een Eeuwfeest vol cul�
turele evenementen. De
verjaardag krijgt een extra
feestelijk tintje: het insti�
tuut mag zich vanaf nu
'koninklijk' noemen.

Deze eretitel wordt slechts
in bijzondere gevallen ver�
leend aan Nederlandse be�
drijven en instellingen door
koningin Beatrix. 'Een
erkenning voor het instituut
en onze werkzaamheden',
vindt een trotse directeur
Marjan Schwegman van het
NIR. 'Wij zijn het eerste in�
stituut in het buitenland dat
de titel krijgt.'

Sinds haar aantreden in
januari 2003 is Schwegman
bezig geweest met de voorbe�
reidingen op het Eeuwfeest.
'Wij willen met de viering
meer naamsbekendheid krij�
gen in Italie en Nederland.'

Het hoogtepunt van het
Eeuwfeest valt op 22 okto�
ber. Die dag komen verte�
genwoordigers van alle Ne�
derlandse instituten in de
wereld naar Rome voor het
jaarlijkse overleg, de Insti�
tuten Dag. Tevens wordt die
dag de virtuele tentoonstel�
ling '100 Jaar Nederlands In�
stituut te Rome' geopend.

Wetenschap
Het NIR werd in 1904 op�
gericht, oorspronkelijk om
onderzoek te doen in de ar�
chieven van het Vaticaan. Al
snel kreeg het een veel bre�
dere wetenschappelijke mis�
sie op het gebied van ge�
schiedenis, kunstgeschiede�
nis en archeologie. Een van
de belangrijkste taken is het
ondersteunen van Neder�
landse studenten en weten�
schappers die voor onder�
zoek naar Italie komen. In
2003 waren er dat 239. Ook
organiseert de wetenschap�
pelijke staf van het NIR cur�
sussen op de drie bovenge�
noemde vakgebieden. 'Meer
en meer gebeurt dat interdis�
ciplinair', aldus Schwegman.

Zelf studeerde Schweg�
man Moderne Italiaanse ge�
schiedenis aan de Universi�
teit van Amsterdam, en
werkte ze als Bijzonder
Hoogleraar Vrouwenge�
schiedenis aan de Universi�
teit Utrecht. 'Mijn vader
deed zaken met Italie en
verkocht er aardappelen. Zo
raakte ik geinteresseerd in
het land, de cultuur en de

taal. Je kunt dus zeggen dat
ik via de aardappelen de
wetenschap ben ingerold.' 

Een groot verschil met het
NIP in Petersburg is dat het
instituut in Rome er vooral is
voor academici uit Neder�
land. Ook de (wetenschap�
pelijke) staf, vier personen
sterk, bestaat alleen uit Ne�
derlanders. Het NIR be�
schikt daarnaast over een
uitgebreide bibliotheek en
een gastenverblijf waar
plaats is voor twintig onder�
zoekers. 'En het is bijna al�
tijd vol.'

De viering van het 100�
jarig bestaan moet ook
nieuwe contacten opleveren,
bijvoorbeeld in de Italiaanse
film�  en muziekwereld.
Schwegman: 'Onze ambitie is
om op meer terreinen van de
Geesteswetenschappen cur�
sussen aan te bieden en
onderzoek te steunen,
bijvoorbeeld op het gebied
van de media.'

Hoogtepunten
Hoogtepunten voor het NIR
in zijn 100�jarig bestaan zijn
het betrekken van een zelf�
standig onderkomen (1933),
de mogelijkheid om beurzen
aan studenten of onderzoe�
kers toe te kennen (1962) en
het moment (1991) dat het
instituut in handen kwam
van de zes Nederlandse part�
neruniversiteiten. Voor die
tijd werd het NIR beheerd
door het Nederlandse minis�
terie van Onderwijs.

Er zijn in totaal zeven ste�
den in de wereld waar een
Nederlands Instituut geves�
tigd is. Naast Petersburg en
Rome zijn dat Athene, Cairo,
Florence, Madrid en Tokio.

Meer info NIR (plus com�
pleet programma Eeuw�
feest): www.nir�roma.it

Голландский институт в
Риме (NIR) празднует сто
лет со дня своего основа�
ния. Юбилейные торжест�
ва будет сопровождать ряд
культурных мероприятий.
Кроме того, день рожде�
ния института имеет особо
праздничный оттенок: с
этого дня он будет имено�
ваться королевским.

Королева Беатрикс при�
сваивает это почетное зва�
ние голландским предприя�
тиям и организациям  толь�
ко в исключительных слу�
чаях. "Это признание заслуг
института и нашей деятель�
ности", – с гордостью заме�
чает директор NIR Марьян
Швегман. "Мы являемся
первым голландским ин�
ститутом за рубежом, полу�
чившим этот титул".

Госпожа Швегман зани�
малась подготовкой к юби�
лею с момента своего вступ�
ления в должность в январе
2003 года. "Торжества поз�
волят нам приобрести еще
большую известность в
Италии и Нидерландах".

Кульминацией праздни�
ка станет программа 22 ок�
тября. В этот день директо�
ра всех голландских  ин�
ститутов в мире соберутся
в Риме на ежегодное сове�
щание – День институтов.
Вместе с тем состоится от�
крытие виртуальной вы�
ставки "100 лет Голланд�
скому институту в Риме".

NIR был основан в 1904
году с целью проведения
исследований в архивах
Ватикана. Вскоре после
этого перед институтом
были поставлены более
широкие научные цели в
области истории, искусст�
воведения и археологии.

Одной из приоритетных
задач является поддержка
голландских студентов и
ученых, прибывающих в
Италию для проведения
исследований. В 2003 году
их было 239. Кроме того,
NIR организует курсы по
трем названным выше дис�
циплинам. "Организуется
все больше и больше кур�
сов также и по междисцип�
линарным предметам", –
продолжает Швегман.

Сама Швегман изучала
современное итальянское
искусство в Амстердам�
ском университете и рабо�
тала преподавателем по
истории гендерных иссле�
дований в Утрехтском уни�
верситете. "Мой отец со�
трудничал с Италией, про�
давал там картофель. Так я
увлеклась этой страной, ее
культурой и языком. Мож�
но сказать, что картофель
привел меня в науку".

Основное отличие Голланд�
ского института в Риме от
Санкт�Петербурга заключает�
ся в том, что NIR в основном
предназначен для исследова�
телей из Нидерландов. Науч�
ный персонал самого инсти�
тута–четыре человека–состо�
ит только из голландцев. Кро�
ме того, NIR обладает богатой
библиотекой и гостевыми
комнатами на 20 человек. "И
они все почти всегда заняты".

Празднование 100–лет�
него юбилея должно спо�
собствовать установлению
новых связей, например, в
мире итальянской музыки
и кинематографа. Швегман
продолжает: "Мы бы хоте�
ли увеличить количество
гуманитарных направле�
ний, по которым можно ор�
ганизовать курсы и поддер�
живать исследования, на�
пример, в области средств
массовой информации".

Важными вехами за 100
лет существования инсти�
тута стали приобретение
собственного здания (1933 г.),
возможность предоставле�
ния стипендий студентам и
ученым (с 1962 г.) и пере�
ход института в управление
шести голландских универ�
ситетов (1991 г.). До этого
институтом управляло Ми�
нистерство образования.

Всего в мире существует
семь голландских институтов.
Кроме Петербурга и Рима они
есть в Афинах, Каире, Фло�
ренции, Мадриде и Токио.

Подробная информация:
www.nir�roma.it
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Instituut Rome 100 jaar

Het Nederlands Instituut in Rome / Голландский институт в Риме.
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100 лет
институту в Риме

Feestelijk einde

atlasproject

Op feestelijke en weten�
schappelijke wijze is er een
einde gekomen aan het 1,5
jaar durende atlasproject van
het Nederlands Instituut.

'De restaurateurs hebben
een symbool van de bescha�
ving teruggegeven aan we�
tenschappers en het grote
publiek van geinteresseer�
den', zo sprak Sijbolt Noor�

da, voorzitter van het Col�
lege van Bestuur van de Uni�
versiteit van Amsterdam, op
een bijeenkomst in de
Russische Nationale Biblio�
theek. 'Iedereen kan er nu
weer kennis van nemen.'

Na de afsluitingsceremo�
nie werd de tentoonstelling
'Speculum Orbis Terrae
(Spiegel der Wereld). Vijf
eeuwen geografische atlas�
sen' geopend, waar de geres�
taureerde atlasdelen uit de
16e eeuw van Civitates
Oribis Terrarum (Atlas van
de wereldsteden) te bewon�
deren waren (zie foto).

Plaatsvervangend direc�
teur Olga Kulisj van de Rus�
sische Nationale Bibliotheek
bedankte alle samenwerken�
de partijen voor hun 'on�
schatbare hulp'. De restau�
ratie werd mogelijk gemaakt
door het NIP, de zes Neder�
landse partneruniversiteiten,
het Instituut Collectie Ne�
derland en het Wilhelmina
E. Jansen Fonds.

.
Nieuw atlasonderzoek

Сartografen zijn al weer een
nieuw onderzoek gestart naar
manuscriptkaarten en �atlassen
in Nederlandse en Russische
collecties. De deelnemende
organisaties zijn het Staats�
archief in Moskou en de Col�
lectie Bodel Nijenhuis van de
Universiteitsbibliotheek Lei�
den. Ook de Russische Natio�
nale Bibliotheek doet weer mee.
De bieb gaat onderzoek verrich�
ten naar twee Nederlandse car�
tografen die in dienst waren bij
het Russische Rijk, namelijk
Adriaan Schonebeek en Pieter
Pickaart.

Завершение 

проекта атласа

В торжественно�научной об�
становке завершился полуто�
рагодовой проект Голланд�
ского института по реставра�
ции средневекового атласа.

"Реставраторы вернули
символ цивилизации иссле�
дователям и широкой публи�
ке", – как сказал Сейболт Но�
орда, председатель Совета
правления Амстердамского

университета, на торжествен�
ном вечере в Российской На�
циональной библиотеке
(РНБ). "Теперь он снова до�
ступен для исследователей".

После церемонии закры�
тия проекта состоялось от�
крытие выставки "Зеркало
мира. Пять веков географи�
ческого атласа из собрания
Российской национальной
библиотеки", на которой бы�
ли представлены отреставри�
рованные тома атласа 16 века
Civitates Orbis Terrarum (Ат�
лас городов мира) и другие
замечательные старинные
российские карты (см. фото).

Заместитель директора
РНБ Ольга Кулиш поблаго�
дарила все стороны, участво�
вавшие в проекте, за их нео�
ценимую помощь. Реставра�
ция была осуществлена при
финансовой поддержке Гол�
ландского института в
Санкт�Петербурге, шести
голландских университетов,
Института Коллекций Ни�
дерландов и Фонда В. Янсен.

Новый проект 

Картографы начали новый
проект по изучению рукопис�
ных карт и атласов России в ни�
дерландских и российских со�
браниях. В этом исследовании
принимают участие Москов�
ский государственный архив и
Коллекция Бодель Нейенхейс
при Библиотеке Лейденского
университета. РНБ также при�
мет участие в этом проекте. Она
будет исследовать деятель�
ность двух голландских карто�
графов, которые находились на
службе у Государства Россий�
ского, а именно, Адриана Шхо�
небека и Питера Пикарта.



De Universiteit Leiden brengt samen met
zes gerenommeerde buitenlandse onder�
zoeksinstellingen de beroemde Russische
'berkenschors documenten' in kaart.

Het gaat om honderden stukken schors uit
de elfde tot vijftiende eeuw, waar boodschap�
pen op staan getekend. De documenten zijn
belangrijke Russische onderzoeksbronnen uit
de Middeleeuwen en vertellen veel over het
leven, de cultuur en de taal in die tijd.

De stukken
berkenschors zijn
opgegraven in
Novgorod, Rus�
lands oudste stad.
Ze bevatten bood�
schappen van ge�
wone mensen,
vaak in getekende
vorm: persoonlijke mededelingen, liefdes�
briefjes en boodschappenlijstjes. Ook is een
groot aantal kindertekeningen gevonden.

Doel van dit internationale onderzoekspro�
ject naar de Russische berkenschors, een zo�
geheten INTAS�project, is om de stukken
schors te verzamelen, te digitaliseren en uit te
geven, zodat de schors op internet door on�
derzoekers en geinteresseerden bekeken kan
worden. Hiervoor wordt een speciale website
en een cd�rom gemaakt met foto's, een data�
base en een serie artikelen over de historische
vondst. De boomschors wordt op deze manier
ook voor het nageslacht vastgelegd.

Naast de Universiteit Leiden werken aan
het project mee: de Universiteit van
Cambridge, de Universiteit van Helsinki, de
Moskou Staatsuniversiteit, het Instituut van
Slavische Studies en het Instituut van de
Russische Taal uit Moskou, en het Novgorod
Staatsmuseum. De coordinatie van het pro�
ject is in handen van Jos Schaeken, de nieuwe
hoogleraar Slavistiek aan de Faculteit der
Letteren van de Universiteit Leiden.

Лейденский университет вместе с шестью
известными иностранными исследова�
тельскими учреждениями взялся за зна�
менитые русские берестяные грамоты.
Речь идет о сотнях документов на бересте
с одиннадцатого по пятнадцатый век, на
которых записаны послания. Эти доку�
менты – важнейшие русские научные ис�
точники средневековья, повествующие о
жизни, культуре и языке того времени.

Б е р е с т я н ы е
грамоты были
о б н а р у ж е н ы
при раскопках в
Новгороде, ста�
рейшем городе
России. Они со�
держат сведения
об обычных лю�

дях: личные сообщения, любовные записки
и списки покупок. Также было найдено
большое количество детских рисунков.

Задача этого международного исследова�
тельского проекта русской берестяной гра�
моты, финансируемого организацией
INTAS, – собрать берестяные фрагменты, пе�
ревести их в цифровой формат и сделать до�
ступными для исследователей и всех интере�
сующихся. Для этого будет выпущен специ�
альный вэб – сайт и записан CD – диск с фо�
тографиями, базой и циклом статей об исто�
рических находках. Таким образом, берестя�
ные грамоты будут сохранены для потомков.

Кроме Лейденского университета над
проектом работают: Кембриджский, Хель�
синский, Московский государственный
университеты, Институт славистики, Мос�
ковский институт русского языка и Новго�
родский государственный музей. Координа�
цию проекта осуществляет профессор Йос
Схакен, новый заведующий кафедрами сла�
вистики и россиеведения филологического
факультета Лейденского университета.
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Berkenschors digitaal Берестяная грамота Door de ogen van Ruysch Глазами Рюиша

Hoewel slavistiek (zowel de letter� als
de taalkunde) geen populaire
studierichting meer is, heeft

Nederland nog altijd drie universiteiten waar
een volledig studieprogramma Slavisch wordt
aangeboden. Het gaat om de Universiteit van
Amsterdam, de Rijksuniversiteit Groningen
en de Universiteit Leiden.

De toetreding van een groot aantal Slavische
landen tot de Europese Unie kan de belang�
stelling voor de slavistiek weer doen opwek�
ken. De talen en culturen van hen blijven na�
tuurlijk alle de moeite meer dan waard. Niet
alleen vanwege de roerige geschiedenis, de
boeiende culturen en de literatuur van wereld�
niveau, maar ook gezien de politieke ontwik�
kelingen in Midden�, Oost� en Zuidoost�
Europa. Volgens de Rijksuniversiteit Gronin�
gen is de laatste jaren de vraag naar deskundi�
gen op het gebied van de slavistiek gestegen en
vinden veel afgestudeerden ook een functie in
het bedrijfsleven.

Om de wetenschappelijke bestudering van
de Slavische talen, hun letterkunde en hun cul�
turen te bevorderen is de Contactgroep Toe�
komst Nederlandse Slavistiek (CTNS) opge�
richt. Dit is een nationaal samenwerkingsver�
band waarin de drie hierboven genoemde
Nederlandse universiteiten participeren. Tot
de CTNS behoren alle hoogleraren en universi�
tair hoofddocenten slavistiek van de drie oplei�
dingen.

De Universiteit Leiden kreeg in 1913 de
eerste universitaire opleiding Slavische talen
en culturen. Ook de Baltische talen kregen er
een plek. De Universiteit van Amsterdam en
de Rijksuniversiteit Groningen volgden in de
jaren veertig en daarna.

Het grootst aantal opleidingen slavistiek
kende Nederland in de jaren zeventig en
tachtig, toen ook de universiteiten in Utrecht

en Nijmegen nog slavisten opleidden, maar de
slavistiek als hoofdvak bestaat op deze
instellingen niet meer. De Koude Oorlog
zorgde voor veel belangstelling voor het vak.
Toen Michael Gorbatsjov met zijn beleid van
perestrojka en glasnost de scepter zwaaide over
de Sovjet�Unie en het Oostblok, steeg de po�
pulariteit voor de Slavische talen (en met
name het Russisch) tot grote hoogte.

Na de val van de
Berlijnse Muur daal�
de de animo gestaag,
tegenwoordig zijn er
bijna meer docenten
dan studenten Sla�
vistiek. Dit is deels te
verklaren door de
ontwikkelingen op
de Nederlandse ar�
beidsmarkt, die niet
zit te springen om
afgestudeerde slavis�
ten. Aan de andere
kant is het ook
vreemd te noemen:
de mogelijkheden om als Nederlandse student
en onderzoeker te reizen naar Rusland, Polen,
de Balische Staten of Tsjechie zijn nog nooit zo
groot geweest.

De Slavische talen behoren met hun vrij
ingewikkelde grammatica niet tot de een�
voudigste Europese talen. Bovendien hebben
sommige een afwijkend alfabet. Zo bedienen
het Russisch en deels ook het Servisch zich van
het cyrillische alfabet, terwijl het Pools,
Tsjechisch en het Kroatisch het Latijnse alfa�
bet gebruiken, zij het aangevuld met diakriti�
sche tekens op of onder sommige letters.

Meer informatie: www.slavistiek.nl

Хотя славистика (как языкознание,
так и литературоведение) больше не
является популярным учебным на�

правлением, в Нидерландах существует
три университета, где преподается полная
программа по славянской филологии, а
именно в Амстердамском, Гронингенском
и Лейденском университетах.

Вступление большого количества славян�
ских стран в Евро�
пейский союз мо�
жет опять пробу�
дить интерес к
славистике. Их
язык и культура,
разумеется,  стоят
того, чтобы их
изучать. И не
только из – за бес�
покойной исто�
рии, увлекатель�
ной культуры и
литературы миро�
вого уровня, но и
из – за политичес�

ких изменений в Средней, Восточной и
Южной Европе. Гронингенский универси�
тет считает, что в последние годы спрос на
специалистов по этому направлению увели�
чился и многие выпускники находят работу
по специальности.

В целях поддержки научных исследова�
ний в области славянского языкознания,
литературы и культуры была создана Кон�
тактная группа Будущее нидерландской
славистики (CTNS). Это – национальное
содружество, в которое вошли три выше на�
званных голландских университета. В
CTNS входят все профессора и преподава�
тели славистики этих высших учебных заве�
дений.

Впервые славянскую филологию и куль�
туру начали преподавать в Лейденском уни�
верситете в 1913 году. Языки Балтийского
региона также входят в состав этой кафед�
ры. В сороковые годы примеру Лейдена по�
следовали Амстердамскй и Гронингенский
университеты. 

Самое большое количество отделений
славистики в Утрехте пришлось на семиде�
сятые – восьмидесятые годы, когда славис�
тику преподавали в Утреxте и Неймегене,
хотя в настоящий момент этот предмет как
основной там не существует. Холодная вой�
на обеспечила большой интерес к этой спе�
циальности. Когда Михаил Горбачев про�
возгласил  политику перестройки и гласно�
сти на территории Советского Союза и Вос�
точной Европы, популярность славянских
языков (и русского языка в частности) до�
стигла своего пика.

После падения Берлинской стены подъем
интереса сменился его снижением, в настоя�
щее время преподавателей славистики
больше, чем студентов. Это отчасти можно
объяснить изменениями на голландском
рынке труда, который не умирает от нетер�
пения в ожидании выпускников – славис�
тов. С другой стороны, еще никогда не было
столько возможностей для голландских сту�
дентов и ученых поехать в Россию, Польшу,
Прибалтику или Чехию.

Славянские языки с их довольно – таки
сложной грамматикой принадлежат не к са�
мым простым языкам Европы. Кроме того, у
некоторых из них разный алфавит. Так, на�
пример, русский язык и отчасти сербский
используют русский алфавит, в то время как
польский, чешский и хорватский – латин�
ский, при этом используются диакритичес�
кие знаки над и под некоторыми буквами.
www.slavistiek.nl

Slavische talen blijven de moeite waard Славянские языки того стоят

“Russisch alfabet” door Ivan Fjodorov.
“Русский алфавит”. Иван Федоров.

Een expositie gewijd aan
anatoom Frederik
Ruysch gaat vrijdag 19
november van start in de
tentoonstellingszaal van
de Universiteits biblio�
theek van de Universiteit
van Amsterdam. De naam
van de tentoonstelling
luidt 'Geloof alleen je
ogen. Frederik Ruysch
(1638�1731), held van de
nieuwe wetenschap.' Het
leven en werk van deze
Amsterdamse hoogleraar,
anatoom, chirurg en
stadsvroedmeester staan
centraal.
De tentoonstelling wordt
gehouden ter gelegenheid
van een nieuwe biografie
van Ruysch, geschreven
door Luuc Kooijmans.
Het boek verschijnt in
november.

Frederik Ruysch speelt
een grote rol in de
Amsterdamse weten�
schapsgeschiedenis. Een
groot deel van zijn collec�
tie verkocht hij aan Peter
de Grote. De  tsaar was
verzot op rariteiten en
stelde deze tentoon in de
Kunstkamera in Peters�
burg (foto), waar Ruysch'
collectie nog altijd is te
zien.

De expositie duurt tot
en met vrijdag 21 januari
2005 en is geopend van
13:00 tot 17:00 uur, van
maandag t/m vrijdag.

Экспозиция, посвя�
щенная анатому Фре�
дерику Рюишу, от�
крывается 19 ноября
в выставочном зале
библиотеки Амстер�
дамского университе�
та. Название выстав�
ки "Верь  лишь гла�
зам своим. Фредерик
Рюиш (1638 – 1731)
– герой новой науки".
Она проводится по
случаю выхода в свет
в ноябре этого года
новой биографии Рю�
иша, написанной Лю�
ком Коймансом.

Жизнь и работа
этого амстердамского
профессора, анатома,
хирурга и акушера
чрезвычайно важны.
Фредерик Рюиш за�
нимает особое место
в истории амстердам�
ской науки. Боль�
шую часть своей кол�
лекции он продал
Петру Великому.
Царь увлекался соби�
ранием редкостей и
выставлял их напо�
каз в Кунсткамере
(см. фото), где кол�
лекция Рюиша нахо�
дится до сих пор. 

Выставка продлит�
ся до пятницы 21 ян�
варя 2005 года, она
открыта с понедель�
ника по пятницу с 13
до 17 часов.

J.E. Kraus. Portret van Frederik Ruysch.
Hermitage.
Й.Е. Краус. Портрет Фредерика Рюиша.
Государственный Эрмитаж.
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Wederom is er een Nederlandse roman naar het Russisch
vertaald. Dit keer gaat het om Allerzielen van schrijver en
dichter Cees Nooteboom. De presentatie is op 11 november
op het NIP.

Allerzielen speelt zich grotendeels af in Berlijn, de Duitse
hoofdstad waar de sporen van de Muur als een lidteken op het
gezicht van de stad staan. De hoofdpersoon is de
Amsterdammer Arthur Daane, cameraman en producent van
diepzinnige documentaires. Ook hij draagt lidtekens mee;
Daane heeft geen vaste verblijfplaats meer sinds zijn vrouw en
zoontje bij een vliegtuigongeluk omkwamen, Dit verdriet loopt
als een rode draad door Allerzielen, ook de naam van de dag (2
november) waarop jaarlijks de doden worden herdacht.

Allerzielen is een filosofische
roman met een liefdesverhaal, 400
bladzijden dik. Er komt ook een
Russisch hoofdpersoon in voor, de
astronome Senobia. Het kostte
Irina Michajlova bijna twee jaar
om het naar het Russisch te ver�
talen. 'Het is een moeilijk boek,
met heel veel namen. Het is ook
een fijn genuanceerd, poetisch
boek. Je voelt in vele zinnen dat
Cees Nooteboom dichter is. Dat
mocht bij het vertalen niet ver�
loren gaan.'

Speciaal voor de vertaling
verbleef Michajlova een tijdje
met haar gezin in Berlijn . 'Ik
moest zien waar het verhaal
zich afspeelde. Er komen zo�
veel straatnamen en beschrij�
vingen van Duitse gerechten in
voor, die ik niet kende. In
Berlijn heb ik de route van de
hoofdpersoon gevolgd, wat mij
enorm heeft geholpen bij het
vertaalwerk. Toen ik de roman
voor mijn reis aan het vertalen
was, had ik soms het gevoel dat ik blind was.'

Cees Nooteboom is in Duitsland zeer populair. Ook in
Rusland gaat de Nederlandse schrijver hoge ogen gooien, denkt
Michajlova. 'Hij vindt hier wel zijn eigen lezerskring. Russen
zijn gewend aan filosofische romans. Ik moet tijdens het verta�
len vaak denken aan de Duitse schrijver Thomas Mann en zijn
roman Der Zauberberg. In Rusland is Mann erg geliefd.' 

Allerzielen is volgens Michajlova niet zo maar een liefdesro�
man. 'Het laat zien dat het heden bepaald wordt door het
verleden. Het gaat over het menselijk lot. Het lot van een stad.
Een land. Van Europa. Een van de symbolen in het boek zijn de
sirenes – sirenes van loeiende ambulances zoals die voortdurend
in Berlijn te horen zijn, maar ook de sirenes vanuit de Griekse
mythologieen. (Sirenes zijn mythologische half vrouw, half vis
figuren, die met verleidelijke gezangen voorbijvarenden naar de
ondergang lokten, NIP.) In Allerzielen zit dit spanningveld van
leven en dood bij de hoofdpersoon. Maar ook van de geschiede�
nis van Europa: bij vrede hoor je sirenes van oorlog, bij oorlog
die van vrede.'

Еще один голландский роман переведен на русский язык.
На этот раз – это роман Allerzielen ("День поминовения")
писателя и поэта Сейса Нотебоома. Презентация русско�
го перевода состоится 11 ноября в Голландском институте
в Санкт – Петербурге.

Действие романа происходит в Берлине, столице Герма�
нии, где остатки Берлинской Стены –  как шрамы на теле
города. Главный герой романа – амстердамец Артур Даане,
оператор и продюсер глубокомысленных документальных
фильмов. И у него есть свои раны  –  он не может долго жить
на одном месте с тех пор, как в авиакатастрофе погибли его
жена и сын. Эта скорбь проходит красной нитью через весь
роман и отражается в его названии: День поминовения (2

ноября) – это день, когда
вспоминают всех усопших.

"День поминовения" – это
философский роман в 400
страниц, в сюжетную линию
которого вплетена любовная
история. В нем встречается и
русская героиня – астроном
Зенобия. Ирине Михайловой
потребовалось почти два года
для перевода романа на рус�
ский язык. "Это сложная кни�
га, с большим количеством
персонажей. В ней много ню�
ансов, поэтики. Во многих
предложениях чувствуется,
что Сейс Нотебоом – поэт. И
это все не должно быть утра�
чено при переводе".

Работая над переводом,
Ирина Михайлова провела
некоторое время в Берлине:
"Мне нужно было видеть, где
разворачиваются события. В
тексте я встретила много на�
званий улиц и блюд немец�
кой кухни, которых я не зна�

ла. В Берлине я проследила маршрут главного героя, что
мне очень помогло при переводе. До этой поездки, когда я
переводила роман, мне казалось, что я слепая".

Сейс Нотебоом очень популярен в Германии. Михайлова
полагает, что и в России у него хорошие шансы на успех: "Он
наверняка найдет здесь своего читателя. Русские привыкли
к философским романам. Часто, работая над переводом, я
вспоминала немецкого писателя Томаса Манна и его роман
"Волшебная гора". В России Томаса Манна очень ценят".

По мнению Михайловой "День поминовения" – это не просто ро�
ман о любви: "Он демонстрирует, как прошлое определяет настоящее.
Речь идет о судьбе человека, города, страны, Европы. Один из симво�
лов романа – сирены: не только сирены машин скорой помощи, кото�
рые постоянно слышны в Берлине, но и сирены из греческой мифо�
логии. (Сирены – это мифологические существа, наполовину женщи�
ны, наполовину рыбы, соблазнительное пение которых губило про�
плывавшие мимо корабли. NIP) В "Дне поминовения" эта борьба
жизни и смерти – в самом герое. А также во всей Европе: во время ми�
ра слышны сирены войны, а во время войны – сирены мира".

Roman Nooteboom 
in het Russisch

Роман Нотебоома в
русском переводе
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Expositie:
Laatste tsarenpaar

Последняя 
императорская семья

In de Hermitage Amsterdam is op�
nieuw een bijzondere expositie te
zien, waarvoor alle kunstvoorwerpen
uit St. Petersburg komen.
Dit keer gaat het om een tentoon�
stelling over het leven van het laatste
Russische tsarenpaar, Nicolaas II
(1868�1918) en Alexandra (1872�
1918). Ook is er aandacht voor hun
vijf kinderen Olga, Tatjana, Maria,
Anastasia en troonopvolger Alexej.
De familie werd als symbool van het
oude Rusland in 1918 door de bolsje�
wieken in Jekaterineburg vermoord,
nadat de tsaar een half jaar eerder was
afgetreden. Talloze persoonlijke be�
zittingen, brieven, schilderijen, foto's
en kunstobjecten van het tsarengezin
zijn in de Hermitage Amsterdam te
zien tot 13 februari 2005.

Meer informatie: www.hermitage.nl

И снова экспозиционный комплекс Эр�
митаж Амстердам представляет особен�
ную выставку, все экспонаты которой
прибудут из Санкт – Петербурга. Она по�
священа жизни последней император�
ской семьи – Николая II (1868 – 1918) и
Александры (1872 – 1918), а также их де�
тей: Ольги, Марии, Анастасии и царевича
Алексея. 1918 году все члены семьи были
уничтожены большевиками в Екатерин�
бурге. Это случилось через полгода после
того, как император отказался от престо�
ла. Поразительная и печальная история
семьи будет представлена многочислен�
ными личными вещами, письмами, кар�
тинами, фотографиями и предметами ис�
кусства, принадлежавшими император�
ской семье, в  экспозиционном комплексе
Эрмитаж Амстердам до 13 февраля 2005
года.

Подробная информация на сайте
www.hermitage.nl

Kamtsjatka –
augustus 2004
Sint�Petersburg, Moskou,
Pskov, Smolensk, Novgorod,
Vologda, Archangelsk, Moer�
mansk. Allemaal prachtige
steden, maar je wilt ook eens
iets anders zien dan alleen het
Europese Rusland. De moge�
lijkheid doet zich voor: twee
weken op vakantie naar het
Russische schiereiland Kam�
tsjatka!

Moskou � Petropavlovsk �
Kamtsjatskij: een vlucht van
tien uur en een reis door negen
tijdzones. Een mooi gezicht
dat grote Rusland: bergen,
bossen, meren en rivieren.
Kamtsjatka � het uiterste pun�
tje in het Verre Oosten. Een
schiereiland van 1.000 kilome�
ter lang met 200 vulkanen en
15.000 bruine beren.

We verbleven in Petropa�
vlovsk�Kamtsjatskij. Een stad
met 273.000 inwoners en
twee actieve vulkanen. De
stad 'an sich' is niet zo den�
derend: flats van vier a vijf
verdiepingen hoog (laagbouw
vanwege de aardbevingen) en
een paar villa's van de kavi�
aarbazen. Maar de natuur
eromheen en de knusheid bin�
nenshuis maakt alles weer
goed.

Toen ik destijds aan een
Moskoviet vertelde dat ik van
plan was om naar Kamtsjatka
te gaan, was zijn reactie als
volgt: "Daar wordt veel
gedronken en weinig
gegeten." Dat er veel wordt
gedronken kan ik bevestigen,
maar er wordt absoluut niet
weinig gegeten. Daar heb ik
althans geen last van gehad.
Zoveel kaviaar had ik nog
nooit bij elkaar gezien! En
voor een kilo kaviaar betaal je
slechts 700 roebel.

Het mooiste vond ik de
Russische picknicks op strand
en in het bos, en vissen bij de
rivier 'Avatsja'. De Stille
Oceaan heeft op mij de groot�
ste indruk gemaakt. Deze
oceaan vond ik overwel�
digend en tegelijkertijd rust�
gevend.

Ik ben benieuwd hoe
Kamtsjatka er over een jaar of
tien uitziet. Vanaf nu ga ik er
in ieder geval elk jaar naartoe!

Heleen Pluimgraaff
Slaviste derdejaars

Universiteit Leiden
Met dank aan mw. 

Van den Bos�Lebedeva

Камчатка – 
август 2004
Санкт – Петербург, Москва,
Псков, Смоленск, Новго�
род, Вологда, Архангельск,
Мурманск. Все прекрасные
города, но хочется что – то и
другое посмотреть нежели
только европейскую часть
России. Возможность пред�
ставляется: провести две не�
дели отпуска на русском по�
луострове Камчатка!

Москва – Петропавловск
– Камчатский: полёт по де�
вяти часовым поясам длил�
ся десять часов. Вид сказоч�
ный – это "Великая Русь":
горы, леса, озёра, реки. Кам�
чаткой – кончается Даль�
ней Восток. Полуостров
длиной в 1000 километров с
200 вулканами и 15000 бу�
рых медведей.

Мы жили в городе Петро�
павловск – Камчатский. Го�
род насчитывает 273000 жи�
телей. Из двух кратеров
действующих вулканов по�
стоянно клубится дым. Го�
род не производит никакого
впечатления своими 4 – 5
этажными домами (из – за
постоянных землетрясений
город застроен низкими
зданиями) и несколько
вилл, принадлежащих хозя�
евам промысла икры. Но
природа вокруг и уютность
домов всё компенсируют. 

Когда я в своё время гово�
рила москвичу, что собира�
юсь ехать на Камчатку, он
реагировал следующим об�
разом: “Там много пьют и
мало едят.” Что там много
пьют, можно подтвердить,
но что там мало едят, это со�
вершенно не правда. По
крайней мере, я этого не ис�
пытывала. Никогда в жизни
я столько икры не видела!
Один килограмм стоит
только 700 рублей.

Мне больше всего понра�
вились русские пикники на
пляже и в лесу, и ловить ры�
бу на реке Авача. Тихий
Океан произвёл самое боль�
шое впечатление на меня.
Этот океан я считала потря�
сающим громадным и одно�
временно успокаивающим.
Хотела бы я знать, как Кам�
чатка будет выглядеть через
лет десять. Как бы то ни бы�
ло, теперь я туда буду ехать
каждый год!

Елена Плеймграафф
Славистка, студентка

третьего курса
Университет Лейдена

С благодарностью госпоже
Ван дэн Бос � Лебедевой

Het NIPPERTJE

Huwelijk van keizer Nicolaas II en keizerin Alexandra
Fjodorovna (L. Tuxen)
Венчание императора Николая II и императрицы
Александры Федоровны  (Л. Туксен)

Biografie
Cees Nooteboom, geboren in Den Haag in 1933, heeft een
imposant oeuvre opgebouwd van novellen, poezie, korte ver�
halen, reisverslagen, toneelstukken, recensies en romans. Zijn
debuut was de roman 'Philip en de anderen' uit 1955, zijn
bekendste werk is 'Rituelen' (1980). Nooteboom won vele
nationale en internationale prijzen, waaronder de Pegasus
Prijs voor Literatuur en de Aristeion European Prize for
Literature. Recentelijk ontving hij de
Constantijn Huygens Prijs voor zijn gehele
oeuvre. Nooteboom verblijft afwisselend in
Duitsland, Spanje en Nederland.

Биография
Сейс Нотебоом родился в Гааге в 1933 го�
ду, его солидное творчество состоит из повестей, стихов,
коротких рассказов, путевых заметок, пьес, рецензий и ро�
манов. Его дебютом стал роман "Филипп и другие" (1955
год), самая знаменитая его работа – это "Ритуалы" (1980).
Нотебоом является лауреатом многих международных и
национальных премий, среди которых Пегасус Прейс и
Аристеон Европиан Прайз в области литературы. Недав�
но ему был присужден приз Константейна Хейгенса за
творческое наследие. Нотебоом попеременно живет в Гер�
мании, Испании и Нидерландах.
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28 sept – 14 okt
Wil Weg Week. De Nationale
Week van Studeren in het
Buitenland gehouden door
Nuffic. Het doel van de cam�
pagne is studenten van het
Nederlandse hoger onderwijs
te wijzen op de mogelijkhe�
den en de meerwaarde van
een studie of stage in het
buitenland. Tijdens deze
dagen worden er infor�
matiemarkten gehouden op
de participerende univer�
siteiten van het NIP: Vrije
Universiteit Amsterdam (30
september), Universiteit
Utrecht (6 okt), Radboud
Universiteit Nijmegen (7
okt), Universiteit van
Amsterdam (14 okt). Meer
info: www.nuffic.nl

1 okt, 11.00 – 19.00
Onderwijsbeurs All Flags.
Presentatie onderwijspro�
gramma's in het buitenland.
Het NIP en de Faculteit
Rechten van de Universiteit
Utrecht nemen deel aan deze
beurs. Majakovsky Biblio�
theek, Fontanka 46.

28 okt, 18.30
Nederlandse Salons, Elisa�

veta Troebkina (conservator,
Hermitage, docente, Theater
Academie): Mode en kos�
tuums in Nederland tijdens
de Gouden Eeuw. Mensjikov
Paleis, Oeniversitetskaya nab. 15.

29 okt, 19:00
Filmavond, Phileine zegt
sorry, naar de bestseller van
Ronald Giphart, ondertitel�
ing: Engels, NIP, Kaloezjskij
per. 3.

11 nov, 18.30
Presentatie van het boek van
Cees Nooteboom Allerzielen
in de Russische vertaling
door Irina Michajlova.
Lezing over Cees Noote�
boom door Wim Hilberdink
NIP, Kaloezjskij per., 3.

25 nov, 18.30
Nederlandse Salons, Victoria
Snegovskaya (conservator,
Hermitage): De metamorfos�
en van een portret. Onzicht�
bare gezichten: Rembrandt –
Magritte. Mensjikov Paleis,
Oeniversitetskaya nab. 15.

26 nov, 19.00
Filmavond: De Passievrucht
naar de roman van Karel

Glastra van Loon ondertitel�
ing: Engels, NIP, Kaloezjskij
per. 3.

Begin december 
Sinterklaasavond. Meer in�
formatie: www.nispb.nl

23 dec, 18.30
Nederlandse Salons, Alla
Kamtsjatova (conservator,
Hermitage): Gebeden en
schilderkunst. Nederlandse
meesters van de 15e eeuw.
Aansluitend: kerstconcert.
Mensjikov Paleis, Oeniversi�
tetskaya nab. 15.

24 dec, 19.00
Filmavond: De Tweeling,
naar de roman van Tessa de
Loo, ondertiteling: Engels,
NIP, Kaloezjskij per. 3.

25 dec – 7 jan 2005
Kerstvakantie. Het NIP is
gesloten

Uitnodigingen voor evene�
menten kunt u bij het NIP
aanvragen. Programma onder
voorbehoud! Eventuele veran�
deringen zijn te vinden op
www.nispb.ru

28 сент – 14октября
Национальная неделя об�
разования за рубежом, про�
водимая Nuffic. Цель этой
кампании–ознакомить сту�
дентов голландских выс�
ших учебных заведений с
разнообразием учебных
программ и стажировок за
границей. В эти дни прой�
дут выставки в следующих
университетах – партнерах
Голландского института: в
Свободном Амстердам�
ском университете (30 сен�
тября), Утрехтском уни�
верситете (6 октября),
Неймегенском университе�
те им. Радбауда (7 октября)
и Амстердамском универ�
ситете (14 октября). По�
дробная информация:
www.nuffic.nl

1 окт, 11.00 – 19.00
Образовательная выставка
"Все флаги". В этот день
будут представлены обра�
зовательные программы за
рубежом для российских
студентов. Библиотека им.
В.В. Маяковского, наб. р.
Фонтанки, 46.

28 окт, 18.30
Нидерландские гостиные,
Е.П.Трубкина (с.н.с. Госу�
дарственного Эрмитажа,
преподаватель Театральной
академии). "Мода и костю�
мы в Голландии золотого ве�
ка". Меншиковский дворец,
Университетская наб., 15.

29 окт, 19.00
Вечер голландского филь�
ма: "Phileine zegt sorry", по
мотивам бестселлера Ро�
нальда Гифарта. Англий�
ские субтитры, NIP, Ка�
лужский пер., 3.

11 ноября, 18.30
Презентация книги Сейса
Нотебоома Allerzielen в рус�
ском переводе Ирины Ми�
хайловой. Лекция о Сейсе
Нотебооме  (Вим Хилбер�
динк). NIP, Калужский пер., 3.

25 ноября, 18.30
Нидерландские гостиные,
В.Я. Снеговская (с.н.с. Го�
сударственного Эрмита�
жа). "Метаморфозы порт�
рета. Невидимые лица:
Рембрандт – Магритт".
Меншиковский дворец, Уни�
верситетская наб., 15.

26 ноября, 19.00
Вечер голландского филь�
ма: "De Passievrucht", по
мотивам романа Карела
Гластра ван Лоон. Англий�
ские субтитры, NIP, Ка�
лужский пер., 3.

Начало декабря
Вечер Святого Николая.
Подробная информация в
ноябре на сайте www.nispb.ru

23 дек, 18.30
Нидерландские гостиные,
А.В. Камчатова (с.н.с. Госу�
дарственного Эрмитажа).
"Молитва и живопись. Ни�
дерландские мастера 15 ве�
ка". По окончании: рожде�
ственский концерт. Мен�
шиковский дворец, Универ�
ситетская наб., 15.

25 дек – 7 янв
Голландский институт за�
крыт на рождественские
каникулы.

Приглашения на мероприя�
тия можно получить в Гол�
ландском институте. Про�
грамма уточняется! Воз�
можные изменения можно
найти на сайте www.nispb.ru

Kalender oktober – deсember Календарь на октябрь – декабрь

Catalogus bij de tentoonstelling 'Spiegel
der Wereld. Vijf eeuwen atlassen uit de col�
lectie van de Russische Nationale Biblio�
theek'
Russische Nationale Bibliotheek en het
Nederlands Instituut in St. Petersburg, St.
Petersburg, 2004 (Russisch–Engels)
De catalogus van de tentoonstelling gaat over
een unieke – en een van de meest gespecia�
liseerde – collecties van de Russische Natio�
nale Bibliotheek: de collectie van de afdeling
Cartografie. Deze verzameling is een van de
grootste van het land en bevat zo'n 180.000
documenten van Russische en buitenlandse
cartografische uitgaven.
De collectie geeft een
vrijwel volledig over�
zicht van de vaderland�
se kaartdrukkunst van�
af de 18de eeuw. Met de
presentatie van de cata�
logus van de tentoon�
stelling 'De spiegel van
de wereld. Vijf eeuwen
geografische atlassen. Uit de fondsen van de
Russische Nationale Bibliotheek' komt aan
anderhalf jaar wetenschappelijk werk een
einde. Het onderzoek is opgedragen aan de
restauratie van een van de meest
vooraanstaande werken van de Nederlandse
cartografie, de Atlas van Wereldsteden door
Braun en Hogenberg (1577–1581).

Каталог выставки "Зеркало мира. Пять ве�
ков географического атласа из собрания
Российской национальной библиотеки"
Российская Национальная библиотека и
Голландский институт в Санкт�Петербурге,
2004г. (На русском и английском языках).
Каталог выставки отражает одну из уни�
кальных специализированных коллекций
Российской национальной библиотеки, а
именно – коллекцию Отдела картографии.

Это собрание является одним из крупней�
ших в стране и насчитывает около 180 000
единиц хранения отечественных и иност�
ранных картографических изданий. Фонд
отечественных картографических изда�
ний, представленных с XVIII века – време�
ни становления и развития отечественного
картопечатания, – характеризуется почти
исчерпывающей полнотой.
Презентацией каталога выставки "Зеркало
мира. Пять веков географического атласа.
Из фондов Российской национальной биб�
лиотеки" завершается полуторагодовая на�
учная программа, реализованная Россий�
ской национальной библиотекой совмест�
но с Голландским институтом  в Петербур�
ге и посвященная реставрации выдающе�
гося произведения голландской картогра�
фии – Атласа городов мира Брауна и Хо�
генберга, (1577�1581).

Catalogus bij de tentoonstelling van Sietse
Bakker 'Armenie–cyclus'. (Russisch�Neder�
lands), Kella Studio St.Petersburg 2004.
Bijzondere brochure bedoeld als begeleiding bij
de tentoonstelling van de Amsterdamse graficus
Sietse Bakker. De brochure bevat afbeeldingen
van 12 hout� en linosnedes met de tekst
'Armenie–cyclus' van Osip Mandelstam. Naast
de foto's van het werk van Sietse Bakker zijn er
gedichten van Osip Mandelstam en de
Nederlandse vertaling van Peter Zeeman
opgenomen. Tevens zijn er artikelen over thema's
die in de cyclus worden aangesneden, over de
motivatie en achtergronden van deze grafiek: een
artikel van Alexander Simuni over de Russische
avantgarde en een artikel van Peter van Nunen
over de plaats van de Armenie–cyclus binnen het
werk van Mandelstam.

Ситсе Баккер, "Армянский цикл"
Каталог одноименной выставки, (на рус�
ском и голландском языках), 

Келла Студио, Санкт�
Петербург 2004
Это особенная брошю�
ра, задуманная как со�
провождение к выстав�
ке амстердамского гра�
фика Ситсе Баккера.
Брошюра содержит ре�
продукции 12 гравюр
на дереве и линолеуме

на цикл стихов "Армения" Осипа Ман�
дельштама. Она похожа на маленькое
портфолио, все страницы которого можно
использовать в отдельности. Наряду с ре�
продукциями работ Ситсе Баккера в бро�
шюре помещены стихи Мандельштама, и
их перевод на голландский язык Петера
Зеемана. Кроме того, она содержит статьи
о затронутых в цикле темах, о мотивации и
истоках этой графики, а именно: статью
Александра Симуни о русском авангарде и
статью Петера ван Нюнена о месте армян�
ского цикла в творчестве Мандельштама.

Geschiedenis van buitenlandse kerken
(Istorija Inoslavnyh Tserkvej)
Russisch Staatsarchief, Nederlands Instituut in
Sint�Petersburg, Materialen van het gelijk�
namige congres gehouden op 8–10 oktober
2003 in St. Petersburg. Onder redactie van H.
Slechte, J. Van Haastrecht, P. Holtrop, A.
Sokolov en B. Woelderink, Unipress St.
Petersburg 2004 (Russisch)
De verschijning van het eerste deel van een
bronnenpublicatie over de geschiedenis van de
Hollandse kerk in Sint Petersburg
(1717–1817) was aanleiding voor het houden
van een congres over de archieven en de
geschiedenis van de andere buitenlandse
kerken in Petersburg. Russische, Nederlandse,
Duitse, Zweedse, Engelse archivarissen en his�
torici uit de Baltische landen hebben op dit
congres, dat gehouden werd in het Russisch

Staats Historische Archief in Sint�Petersburg
in het najaar van 2003 hun kennis, ervaring en
inzichten vanuit Russische en buitenlandse
archieven uitgewisseld. De lezingen van het
congres zijn in deze bundel opgenomen. Zij
geven een boeiend inzicht in de geschiedenis
van de verschillende 'vreemde' kerken in
Petersburg en daarmee in de geschiedenis van
de sociaal–economische en de culturele
ontwikkeling van de voormalige Russische
hoofdstad.

Инославные церкви в
Санкт�Петербурге
Российский государст�
венный исторический
архив и Голландский
институт в Санкт�Пе�
тербурге. Доклады од�
ноименного конгресса,
проходившего с 8 по 10 октября 2003 года
в Санкт�Петербурге. Под редакцией Х.
Слехте, Я. ван Хаастрехта, П. Холтропа, А.
Соколова и Б. Вулдеринка. Унипресс
Санкт�Петербург 2004 На русском языке.
Публикация первой части документов об
истории голландской церкви в Санкт�Пе�
тербурге (1717–1917) послужила поводом
к проведению конгресса об архивах и исто�
рии других инославных церквей в Санкт�
Петербурге. Историки и специалисты по
архивному делу из России, Нидерландов,
Германии, Англии, Швеции и стран Бал�
тии обменивались знаниями, впечатления�
ми и мнениями на конгрессе, который про�
шел осенью 2003 года в Российском госу�
дарственном историческом архиве. В этом
сборнике опубликованы доклады конгрес�
са. Они представляют увлекательный рас�
сказ об истории различных инославных
церквей в Санкт�Петербурге, а также о со�
циальном, экономическом и историческом
развитии бывшей российской столицы. 
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